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En Geneve.
Alveno de la K onferencanoi en Geneve. 

La Paskaj Tagoj. (Vidu pĝ. 3.)
La Franca Esp.

okazos la 3 . - 5  junio
Kongreso

en Beziers
. Beziers.

Bezicrs, senkompara ebenejo, scnĉcse karesatn 
tlc la spiro tle I* inaro, ĉirkaŭata dc monlegoj, 
kiuj kliniĝas al ĝi kiel ai spektaklo iaŭvice itlilia 
kaj lieroa, Beziers, kvazaŭa kuvo skulptita de la 
naturo, por ke en ĝi fermentu la pcnso kaj la 
ago. Beziers estas urbo tle 56000 loĝantoi.

Cii estas adinirinde lokila sur montelo, ĉe kies 
nord-orienlo fluas belela rivero Orh. Tiu rivcro 
estas transirata de Suila Kanalo fosila tle Paul- 
Pitjuet, naskiĝinta en 1604. Je unu kilomelro 
de la urbo koinenciĝas serio tla kluzoi trc pro- 
ksimaj unu al la alia kai kiu, laŭ longo de 500 
tnelroj, nombriĝas je naŭ. lom pli malproksime, 
ili dupartiĝas; unu parlo falas en la riveron 
kanaligitan, poste forlasas ĝin kaj reatingas la 
alian brakon, kiu pasas je 15 melroj super la 
rivcro sur pontego noinita Pont-Canal.

La aleoj Paiil-Riquet, sur kiui staras la statuo 
de Paul-Riquet (de David d’Angers), filinoj tle la 
Plat(yio-promenejo,- estas faritaj por la kalkuioj 
de la komerco kaj por la interŝanĝo de la ideoj.

Malnova Gaŭla civito de Voices Tectosages, 
ĝi estis okupafa de la PomanoJ ĉirkaŭ la 120-a 
jaro kaj enhavis kolonion en la jaro 52-a antaŭ 
Jesuo-Krislo. , Sankta Aphrodise, kiu sur kamelo 
vciuris en ,ĝin por prediki krislanismon, havis la 
kapoiT eltranĉita, kaj, laŭ la tradicio, kamelo cl 
ligno kaj tolo estas konservata ka) promenigata 
tra la urbo dunt Ia festotagoj.

La Vizigotoj ekokupis Beziers’on en 418; 
la Sarazcnoj dum 756. Oi estis delruala de 
Kario Martel dum 756, scd renkonstruata de lia filo.

La genion de 1’ fanikonata Moliere nutris nia 
vino kaj nia suno. En Beziers li prezenligis 
kelkajn el siaj verkoj kaj, unuafoje, „Le Dĉpit 
Ainoureux“ (La Ama Spitiĝo). Oni multe skribis 
pri la vojaĝadoj de I’ glorfama aktoraro en la 
Beziersa regiono, dum 1649, 55, 54, 55, 56, kaj 
ofte rakontata estas la legendo pri la vojaĝo de 
Pezenas ĝis Beziers en omnibusaĉo, al kiu cslis

jungitaj du blindai ĉevaloj kaj nnuokula ĉevalino 
(50-jara), kiu blindiĝis dum la vo jaĝo; ĉi liun la 
aktoraro devis piedfini.

Naskiĝis en Beziers Pe isson, liistorioskribinlo 
de I’ glora reĝo Ludoviko XIV-a, kiu pasigis Iri 
jarojn en karcero de „La Baslille** kaj lic havis 
kicl kunvivanton araneon, kiun li kulimigis manĝi 
en lia mano.

Beziers estas ankaŭ la naskiĝloko de Vicnnct, 
de 1’ Eranca Akademio; de Inialbert,., membro de 
1’ Eranca Instiluto (kclkaj busloj de li verkilaj 
oruamas nian promencion „Le Plaleau des Poeles"), 
de Pierre Jalaberl, la juna poelo, kiu jus publik- 
igis „La entuziasina v ivo“ . Tiujn vcrsojn li vcrkis 
sub la pala Pariza ĉiclo, scd la semo devenas 
de 1’ Beziersa grtindo, kaj la brila Beziersa simo 
naskis iiin.

Postsignoi de Rornana amfitealro estas ankoraŭ 
videblaj en la inalnova kvartalo Sainl-Jacques.

Riinarkinda monumenlo estas la Kaledralo 
Saint-N izaire, konstruata de la Xl-a ĝis la XV-a 
jc.. kiŭ superslaras la Orb’an valon. En ĝi 
citindaj cstas inleresa pcristilc kaj jus malkovr- 
itaj freskoj, kiujn kaŝis dikaj kalkaj tavoloj.

• Vidindaj estas ankaŭ la kapiilejo), klcs eksleraj 
inuregoj kun malgrandaj turetoj estas la rcstaioj 
de la antikvaj urbaj foriikaio|.

Beziers eslas ĉefurbo por la vino kaj la 
alkobolo), kiuj estas la nuraj produktoi dc la 
regiono. Beziers produktas de 400000 ĝis 
500000 bektolilrojn da vino. ĵ. j?. (Beziers)

Kongreso de francaj Esper- 
antistoj en Beziers.

La franca kongrcso nacia okazonla en Bezierso 
dum la nunjaraj Pentekoslaj festoj enlenas cn sia 
organizaĵo la elemcntojn ia sufiĉain, eĉ super- 
sufiĉajn, por ke ĝi estu sukcesp'ena. Tial, tni ne 
havus la plei etan dubon pri tiu sukceso, se ni 
povus ankaŭ neniel dubi la Esperanleman sin- 
cerecon. de niaj samideanoj. (Daurigo sur p. 2.)

La Brila Esp. Kongreso
okazos la 2.-5 . junio cn London.

La Gerinana Esp. Kongreso
okazos la 3.-6 . junio cn Brcslau.

La Pola Esp. Kongreso
okazos la 6. 8. majo cn Warszawa.

La Belga Esp. Kongreso
okazos la 4.-5. junio cn St. Nicolas.

La Cebosl. Esp. Kongreso
okazos la 10.-11. junio cn Brno-BrOnn.

La Revelo-Kongreso
okazos la 29.-30, aprilo en Hagcn.

Elegio al naitingalo.
(Elegioj, 7. j. 1917.)

Verkis V. A. Koskenniemi.

Ankaŭ al mi, najtingalo vi kantis, ho. unu soineron.
Multojn da noktoj sen dorm’ vin mi aŭskultis, nur vin,

Oran feliĉofadenon ŝpinante ĝis nova mateno
Fluis la fluo de temp’, mi ne kalkulis pri ĝi.

Kiel kaptito de I’ propraj revajoj, kaptit’ de feliĉo 
Diojn Olimpajn, ho, mi vokis fratige al mi,

Manon mi donis al nuboj kaj kisis la florojn de kam poj! 
Templon ĉe ĉiu vojfin’ vidis mi, gaja migrul'.

Por mi ekzistis nek agoj, ekzistis nek noktoj nek tagoj,
Estis nur via kantad'.

Ho, malproksima somer' I
Ho, najtingal’, en metnoro de via kantado plubrilas 

Noktaj oknloj, bo, du, blonda, harriĉa kapel’

Ankaŭ al ini, nailingalo vi kantis, bo, unu soineron.

El la finna lingvo kun permeso de I’ aŭtoro 
tradukisĵo h . Kdv. Pnotsnininen.

Elegio pri la silenteco.
(Etcgioj, 4. i- 1917.)

Verkis E A. Koskenniemi.

El la silento ni venis kaj en la silenton ni iros.
Bruo ne povas de |’ mond’ al ni fariĝi bejmcj’,

Inler ĝi kaj kunular' nekonataj ni iras senpace.
Kiel en nokl’ somnambul’, kiu foriris cl l i l ’,

Tiel ni iras per manoj, rigardoj, palpante, puŝante
Unu I’ alian, sur ler’ migras nur blindaj ni plu.

Mankas al nia animo kvieto eĉ inter feliĉo,
Nia rapidas sopir’ antaŭ ni, en malproksim’,

Iras al io, ni kion ne konas, nc povas I’ okulo
Vidi, uek aŭdi orel', nck ekposedi ki inan’.

Celoii de nia voiaĝo la mondo kurtene enkaŝis,
Mondo per sia tumult’ trompis orelojn al nL

EI la silcnto venante kaj cn la silenton irante
Vin, soinnambnlon, lio, hom', via kondukas vojet’.

I'oje, post ntond’, al vi plaĉos sur lit ’ de I’ silento dormadi, 
Plaĉos tre bone al vi, koro, batanta sen pac’.

El la finna lingvo kun pertneso de l’ aŭtoro 
tradukis Joh. Edv. Knotsnhiinen.

Elegio al Printempo.
(Elegioi, 2. I. 1917)

Verkis V. A. Koskenniemi.
Pee vi veiiis, Printempo, kun helai malenoi, vesperoi,

Tmfls odore vi nin, trafis kantante vi nin.
Ho, plei miriga cl miroj, Printempo, je v ia alveno 

Ree juniĝas la mond’, ree fortiĝas la ter’.
Eĉ al I ipfano dc I tero vi kredon kaj revojn redonas,

Ree permesas vi min trinki e| v ja belec’.
Sed tmn, bo kial mi aŭdas, ke liarpon de viaj radioj

Eremda ludadas fingrar’, ludas fingparo de mori’ :
1 lo, vi Printeinpo, vi foje revenos kun niauoi plenpleuai.

Sed ini forestos, ho jes, fore, en sablo de I’ ter’,
Mia ne sonos kantado kun kantoj de k naboi en laŭboi,

Mia ne povos rigard’ sekvi knabinojn al lud'.
Kiam sur kampo printempa kun' blankai vualoj kai gazoj 

Iros la rondodancad’ kaj la knabinoi por kap’
De la heroo de ludo nodligos kroneton el fioroj,

Ligos por kapo de knab’, kiu ainvenkis en lud’.
Inter sovaĝaj violo, papavo kaj roz’ nekonatain

Floroin kreskigos la ter’, strangain odorojn zefir'
I>ortos el randoi ĉielaj kaj nuboj en oro belbrilos,

Kiel nunlempe, sed mi ilin nc vidos, ho ne.
O ja, Prinlempo, vi foje alvenos kun helaj ma'enoj,

Sed mi forestos, bo jes, fore, en sablo de I’ ler’.

El la flnna lingvo kun permeso dc I’ aŭtoro 
Iradukis Joh. Edv. Ruotsaiainen.

Epitafo de filozofo.
(Sydan |a kuolenid, V p. |. 1918)
Verkis K A. Koskenniemi.

Tic ĉi kuŝas mi, apud landvojo, sub ombro alva,
Tien ĉi tnia cdzin’, kara, tombigis, bo min,

Tuj rapldanle de mi al la kol’ de unua migrulo.
Pasis jarcentoj laŭ voj’, dunt tni dormadis cn polv’,

Iris riĉul’, almozulo kaj iris saĝul’, arlekeno,
Sed ne eĉ unu laŭ ĝi iris feliĉa migrul’.

Vojon ntigranta, jtis preteriranta, baslonon formeiu,
Apudsidiĝu, ainik’, reslu kun morlo-atcnd’ !

Kion vi serĉas, ĝi estas nek antaŭ vi nek malantaŭe:
Antaŭ vi estas landvoj’, post vi samestas landvoj'.

El la fmna lingvo kun pcrme^o de I’ aŭtoro 
tradukis Joh. Edv. Ruotsakiinen.

Epitafo de infaneto.
(Sydun jd kuolcind, V p. j 1918.)
Vcrkis K /1. Koskeiiniemi.

Vcnis cl nokto en nokton mi, lumon apenafl mi vidis,
. Eĉ la matcnon cl tag’ mi nc ckvidis dc f  viv*.

Ho, nc cspcris cn mondon min onl, mi mcm nc cspcris,
Ksiis okaza dcvcn*. naskis min nura liazard*.»

Stranga tumulto ĉc mia tombcto scnĉcsc sonoras,
Pasoj rapidas kaj jcn sonas stariĝo, jen fa l\

Suprc migranta, cn tago dc I’ vivo, lio, diru al mi jam;
Kicn rapidas la a r\ paŝoj ĉc mia tombef?

El la flnna lingvo kun permeso de i’ autoro 
tradukis Joht Edv, Puolsnlnineit

R in ia rk o  dc la R c d d k c lo . La traduklnto de ĉi aupfŭj ehutoj flkoin- 
pdnis ainn iiianuskriplon pcr jcnaj k lanuo l: . . , nd aendaa kelkajn elccioin 
dc la pkj nohla kaj fa»na tlnna poelo Vcikko Antero Konkennicnii Ll estas 
la plei konala llnna elegiislo, kaj cstas lom da Ijaj poemoj el la tlnna Hhgvo 
|am iradukital Kroine li estas du-ln-fojc premiha de ia flnna ŝiato. La 
aŭtoro afablc permeals la tradukon de aiaj vcrkoj en ta intcrnactan lingvon.



Efektive, kiom a(n brilaj estos la festoj, kiom 
ajn serioza estos la laboro, kiom ajn.impresa ni 
preparis la manifestadon, ĝi impresos tute ne aŭ 
malfavore la neesperantistaron, se niaĵkongreso 
ne estos kiel eble plej multnomb^e vizitata. Ne 
la nura bono de I' preparado efikos jsur la publikon, 
Iion oni ja komprenas pro ĝia evidenteco. ĉu  
iam okazas al iu, ke ĝi nutriĝas nur rigardante 
kuiradon? Miaflanke, mi povas aserti, ke mi 
ricevus tute malan efikon, tio estas, mi ricevus 
dekoblan apetiton. Same kaj tute nature, la Be- 
ziersa publiko kaj precipe la urbestraro estis ape- 
titigataj de ĉio al ili komunikita pri la organizo 
de i' kongreso, kaj ili plene seniluziiĝos, se ili ne 
vidos en sia urbo tiel multajn kongresanojn kiel, 
laŭ ilia opinio, meritas lia kongresaranĝo. Kom- 
preneble, ilia impreso pri 1a kongreso ne restos 
en la Beziersaj muroj; p ro tio  estas nepre necese, 
ke disvastiĝu bona impreso, pro tio ni neniam 
sufiĉe admonos, ke oni ne kontenliĝu per paroloj, 
per sukcesdeziroj aŭ aliaj ĉelipaj esprimo), sed 
per efektiva ago, realaj faroj, t. e. ĉeesto ĉe la 
kongreso. ĉar,. anstataŭ banala kunveno, tiu 
kougreso povas iĝi gravegaĵo. por nia movado 
en Francuio, kaj rebate por nia tuta movado ĝene- 
rale, unue per la laboro el ĝi produktota, due kaj 
ĉefe per la propagando, kiun ĝi naskos. Sed, 
ankoraŭfoje, por ĉio ĉi ne sŭfiĉas bela organiz- 
ado, sed estas bezone, ke la ĉeestantaro estu su- 
fiĉe grandnombra, porke oni povu diri Mkongreso“ . 
Ni cetere esperas, ke tian nomon oni rajtos doni 
al ĝi, ka) volonte fidas la Esperanteman sincer- 
econ pli supre aluditan. ĉ iu  certe konscios, ke 
Esperanto estas irda je kelkaj personai aferoj, 
ĉiu klare ekvidos, kia eslas ĝia devo. Bonven- 
intaf kaj ĝojeĝe akceptataj estos la italaj kaj kata- 
lunaj samideanoj, kiuj, pro sia proksimeco al nia 
kongresurbo povos facile alveturi ĝin. Ilin ankaŭ 
ni do insiste petas, ke ili per sia ĉeeslo plifirm- 
igu nian kongreson: ĝi havos tiamaniere ian inter- 
nacian karakteron kaj iĝos des pli interesa ne 
nur por ni, Esperantistoj, sed ankaŭ, kaj plej 
dezirinde, por la neesperantemuloj, kiuj kutimas 
konsideri Esperanton kiel sendanĝeran ŝercajon, 
kvazaŭ mildan frenezaĵonl

Aliparte, mi ne troige skribis, certigante, ke la 
kongresa organizajo merrtas plenan sukceson. 
Inter aliaj logaĵoj mi nur citu la prezenton de 
„Phedre“ en la arenoj. Tiu perlo de la franca 
tragedia literaturo, ĉefverko de R a c in e  post 
„Athalie“ , estos ludata de famaj aktoroj el Ia ne 
malpli fama Franca Komediejo. Sur la vasta 
scenejo de la arenoj, meze de majesta dekoracio 
staronta sub la natura arkajo ŝajnigata de la 
ĉiela bluajo, tiu teatrajo, majstre interpretota, cerle 
egalos festenon por la plimulto. Kaj alia plezurr 
fonfo estos ankaŭ la almara ekskurso. Sur la 
pure blanka sablobordo oni povos fute kviete ad- 
miri la imponan spektaklon de la ondoj kurbiĝ- 
antaj, suprensaltanfaj, kvazaŭegaj langoj de iu 
nevidebla monstro; jen karesantaj, jen furiozantaj, 
ili fine disŝaŭmiĝas ĉe la bordo, dum la sunaj 
radioj jetas oran tonon ĉi tien kaj tien, re- kaj 
trembrilas en la tuta akvaro, ĝin kvazaŭ fajrigante.

Unuvorte, delikate impresita restos pri ĝi ĉiu 
ano deT kongreso. El ĝi povos eliĝi tre grava 
rezulfato propaganda, tiom pli, ke kunokazos kun 
ĝi en Bezierso la 2-a kunveno de la Sud-Orlenta 
Teritorio de UEA.

Nu, estas tute antaŭvideble, certamaniere, ke 
neniu bedaŭros sian alveturon. Male, la bedaŭro 
certe estos por tiuj, kiuj ne kuraĝos forlasi du- 
tri tagojn sian hejmon. f ( jR o iento> prez. de L. K. K.

Pri ,,energia altrudo“.
- ’ •' » t ft 4, '.v' ft >./ ( i 4 .'4

„Nur energia altrudo de Esperanto enkondukos 
ĝian praktikan uzadonl“ prave diris en iu numero 
de ET (n-o 30) s-o P. Balkanyi. Tiel mi ĉiam 
pensis. Bedaŭrinde tiuj klopodoj, aliĝoj, favoroj 
pri akcepto kaj uzado de Esperanto estas nur

La antikvai Arenoj en 
BĜziers.

Kiel belegaj kaj masivaj estas la Beziersaj 
arenoj konstruitaj laŭ la antikvaj teatroj romaj! 
Rimarkinde bone lokitaj ili esfas. Sur monteto 
kovrita de olivujoj kaj vinberejoj, la cirko mal- 
fermas sian grandegan okulon sub blua ĉielo. 
De la supraj gradoj de 1’ amfiteatro oni vidas la 
lazuran linion de la Mediteraneo kaj la grizbluajn 
pintojn de I’ Cevenoj. Kiel ajn ipalproksimen oni 
rigardas, de l’ monto ĝis la maro, oni admiras 
senliman tapiŝon el foliaro verda, kun delikataj 
kaj precipe tre diversaj koloroj.

Hot nepriskribebla allogo de teatro lumegigata 
de ĉielo tute farita el oro kaj lazurot Ja, en la 
arenoj, la radioj de I’ brilega sudĉielo anstataŭas 
la palan elektrolumon, kaj la sala aero venanta 
de la tute apuda Mediteraneo estas pli ŝatinda 
ol la varmega almosfero de 1’ tegmentokovritaj 
teatroj.

La tagojn de prezentadoj en la arenol, Bezierso 
estas vidinda, kurioza. ĉ ia  loĝantaro viva, vigla, 
ĝojema, ridema, babilema, tute suda ja, preskaŭ 
Marseille’a ,per sia farmaniero kaj sia gajeco, laŭ- 
iras diversajn bulvardojn ĝis la arenoj. Tuj kiam 
la pordoj estas malfermitaj, tiu homamaso kriante, 
gestante, puŝante unu la alian eniras la teatron. 
Post kelkaj minutoj ĉiuj gradoj estas okupitaj: ne 
restas plu unu sidlokol

Kaj tiu vibranta popolamaso estas kortuŝata 
de 1’ belegeco de I’ horizonto etendiĝanta antaŭ ĝi. 
Tiuj mireganlaj homoj ĝojegas antaŭ la magia 
vidaĵo de 1’ grandiozaj dekoracioj, kies supro kun- 
iĝas kun la diafana horizonlo, kun tiu ĉielo ekster- 
ordinara: ruĝega kaj samtempe blua kiel pala 
turkiso. Ho! Alloga, ensorĉa vidaĵol Ho l Magio

sur la papero, kaj la komercaj firmoj limigas ilin 
al la reklamo en Esperantaj gazetoj. Cetere eĉ 
la aŭtentikaj kai bruemaj Esperantistoj forgesas 
kaj malzorgas la „energian altrudon*. Mi jam 
proponis kaj rekomendis al multaj gesamideanoj 
la precipan zorgon en la praktika vivo: skribi 
amase kaj obstine Esperantlingve al la grandaj 
eksterlandaj firmoj, al la institutoj, al la naciaj 
gazetoj, aŭtoritatoj, eminentuloj, registaroj; skribi 
ĉiam Esperantlingve, sed ne nur senalie por Es- 
peranto; pli bone estas uzi insiste Esperanfon por 
aliaj aferoj; ne nur peti kaj proponi ĝian enkon- 
dukon, pli bone montri kaj efektivigi ĝian en- 
kondukon praktike, altrude, surprize.

Antaŭ iu tempo, celante mendojn ĉe la granda 
firmo „Au Printemps“ de Paris, mi petis kata- 
logon kaj sciigojn en Esperanto. La firmo re- 
spondis al mi itallingve (en mia nacia lingvo); 
tamen mi denove skribis Esperante, kaj algluis 
sur la leterkovrilon la jenan presitan propagand- 
ilon franclingvan: „Sekve de grandaj servadoj de 
Esperanto en la komerco, mi enkondukis ĝin en 
mian eksterlandan korespondadon. Mian nacian 
lingvon mi nur uzas kun miaj samnacianoj.“ Mia

Bĉziers. — La Arenoj (Sceno el „La unua glavo“ ).

edzino timis, ke la firmo ne respondos, sed ŝi 
eraris: ĝi bone respondis, kvankam ankoraŭ 
itallinĝve, kaj plenumis miajn petojn. Do: certe 
Esperanto taŭgis same kiel la aliaj lingvoj, certe 
la flrmo ricevis pruvon de nia serioza kaj praktika 
afero, ~kaj se ĝi ricevus de ĉiuj lando) — precipe 
de tiuj, kies lingvon ĝi ne povas uzi — similajn 
insistemajn korespondaĵojn, ĝi certe kom encus 
forte pripensi nian aferon kai eble aliĝi al niaj 
postaj proponoj. Neniel mi sukcesis konvinki 
kaj varmigi miajn lernantojn, konatojn k. a., kiel 
per la rimedo skribigi al ili de alilandaj Esper- 
antistoj.

Ĉe nia parola propagando multaj aŭskultantoj, 
kiuj interesiĝas pri nia laboro, deniandas antaŭ 
ĉio, scieme kaj nekredeme, ĉu oni povas per 
Esperanto skribi alilanden, Ĉu en ĉiuj landoj 
troviĝas Esperantistoj, ĉu la registaroj, la Iern- 
ejoj, la komercistaro k. c. interesiĝas pri ĝi. 
Tiuj el ili, kiuj bezonas aŭ emas aŭ antaŭvidas 
la praktikan neceson de tiu lingvo, konvinkiĝas 
kaj varmiĝas pri ĝi nur, kiam al niaj vortoj 
sekvas la faktoj, t. e. la pruva maferialo pri viveco 
kaj taŭgeco de Esperanto.

Reciproka internacia helpado estas necesega, 
internacia praktika laboro estas unua rimedo; 
kontraŭe la laboro estas, laŭ mia opinio, tro nacie 
lokita kaj tro malmulte praktika.

fulmoplena kaj tamen tiel delikata de tiu ĉielo de 
Bezierso, tiu ĉielo kun rozaj flokaĵoj, kun trenaĵoj 
de sukceno, kun cindroj el pala oro sur !a ŝanĝ- 
iĝema silko de apoteoza horizonto, tiu ĉielo, kies 
lazuro esfas tiel pura, ke oni rajte komparis ĝin 
kun Ia bela ĉielo de Grekujo.

Kaj tuj kiam la teatraĵo estas komencita, liam 
bruoj, ridoj, interparoloi, ĉio ĉesas. Ciu silent- 
iĝas, kaj tiu dankema publiko, vere ema al arto 
kaj beleco, estas pie atenta same kiel en preĝejoj. 
La silentado estas solena, impresa.

Roksano en Bezierso.

Esperanto en BĜziers.
„ĉu,,BeziersaStelo‘ estas brila astro?“ skribis 

al ni samideano, pri kies ŝercemo ni ne povas 
dubi. Ja, kiu ne scias pri la . . . . brile blindiga
b rila d o  de nia s te io ? ...............Ado“ eslas prave
uzita, ĉar nia astro ekbrilis dum 1907. Kaj <je 
tiam, ĝi tiel radiis kai radias, ke ofte ni demandas 
nin, ĉu ni ŝanĝu ĝian nomon? „Beziersa Suno“ 
pli multe taŭgus.

Cetere, bonvolu legi kaj juĝi, ĉu mi estas tro 
pretendema.

Unue, loĝis sur nia planedo viro tiel eminenta, 
ke la Verdstelanoj ĉiam respekte parolas pri li; 
efektive, li estas . . . .  komitatano de UEA KO — 
M l—TAT—ANO de UEA ! ! ! ĉu vi ekimagas la 
radion de nia stelo?

Ho! .pli brila ĝi iĝ is; ja, dum 1907, estis ludata 
de Beziersanoj, en „Le G ra u  d’A g d e “ , okaze 
de la dudekjara jubileo de Esperanto, la unua 
teatraĵeto originale verkita de ĵus aperinta „stel- 
ulino“ . Ne mokridu, mi petas, pri la alnomo, ĉar 
tiu verkintino ree kaj ree verkis kaj eĉ estis laŭre- 
atlno de literaturai konkursoj.

Certe, aliaj „radiantoj“ pliigis la brilecon de 
1’ lumo de nia planedo; ĝin surloĝas anino de

Oni bone scias, ke la lingva malsameco estas 
granda malhelpo kaj granda ridindaĵo en la inter- 
naciaj kongresoj, sed la lingva demando restas 
en la dua vico: nur kiam oni metas sub la okulojn 
de la kunvenantoj ion por plifaciligi kaj rapidigi 
ilian laboron, kiam oni monfras al ili, kia ilo 
ekzisfas, kaj kiel aliloke ĝi jam estas efike uzata, 
tiam la lingva demando almenaŭ naskiĝas kaj 
iniciatas sian vojon.

Tiuj praktikaj „energiaj altrudoj" estu same 
zorgataj ĉe la institutoj, la gazetaro, la eminent- 
uloi kaj fine ĉe la registaroj: sed samtempe, 
„ĉiuj kontraŭ unu“ , fide kaj obstine! La tuta 
Esperantujo, kiel sola lando, havu nur unu celon, 
nur unu agadon, nur unu direktadon!

Modesta pioniro, sed tutanime dediĉita al 
Esperantismo, mi diras mian opinion kaj ĵetas 
mian proponon. Al aliaj la ceteron! F. Cesarini.

Oponioj.
A. A u I a r d ,

konata franca historiisto, profesoro de la Historio 
de Franca Revolucio ĉe la Universitato de Paris,

konata ankaŭ kiel demokrata politikisto kaj pacif- 
isto, kiu en la jaro. 1919.estis ankoraŭ partiano 
de la franca lingvo kiel internacia, skribis pri 
Esperanto en la grava gazeto „Le Petit Parisien" 
de 19. nov. 1920 („La popoloj bezonas internacian 
lingvon simplan, facilan, oportunan“ ):

. . . Se oni volas, ke la Ligo de Nacioj eniĝu 
en la konsciencon de la popoloj; se oni volas, 
ke ĝi morale vivu, ĉar alie ĝi ne efektive vivos, 
estas nepre bezone, ke ekzistu internacia popola 
lingvo, kiu povos esprimi kaj komuniki la ideojn 
kaj bezonojn komunajn al ĉiuj nacioj . . .

. . . Necesa estas lingvo, kiun la laboristoj, 
kiuj disponas malmultan tempon kaj ne kutimas 
la lernan penadon, povus lerni dum malmultaj 
monatoj kaj kvazaŭ ludante. Tio signifas, ke 
necesa estas lingvo simpla kaj facila. Tia estas 
neniu natura lingvo..

Konfraŭe, tia estas artefarita lingvo, nomita 
Esperanto, kiun kontraŭbatalas nur la ironio de 
frivoluloj kaj la misoneismo (t. e. abomeno pri 
novaĵoj) de la rutinemaj intelektuloj.

Estas aliaj artefaritaj lingvoj. Eĉ se ili estus 
ankoraŭ pli bone konstruitaj, Esperanto posedus 
la superecon, ĉar ĝi pruvas sian meriton per sia 
ekzistado kaj per sia sukceso. Pro la libroj, 
kiujn la Esperantistoj jam publikigis, pro iliaj 
gazetoj, pro iliaj kongresoj, kie oni parolas nur

L. K., geanoj de E. L. A., kaj ankaŭ Vicĉefvaga- 
bondino. Kiuj ekridegos pri tiu tifolo, tiuj tute 
ne scias, ke aniĝis tiun klubon nur „talentuloj“ , 
nur „arfistoj“ laŭ la plena senco de 1’ vorfo. Do, 
anstataŭ ridegi, demelu viajn ĉapelojn, sinjoroj, 
kaj klinu vin ĝis tero.

Dum 1913, o'< junaj Beziersanoj, sekve de la 
skribprovoi postulitaj por la konkursoM i c h e I i n, 
ricevis 800 frankoin da premioj. Eĉ tiel kontentiga 
estis la traduko de „stelulo“, (kies pseŭdonimon 
oni vidas en la hodiaŭa numero de nia kara ET), 
ke lia bildo aperis en franca kaj bohema gazetoj.

Kaj antaŭ kelkaj monatoi ekvidiĝis „stelulo“ , 
kiu post dekkvintaga lernado „perfekte“ scipovis 
nian lingvon kaj kiu pliriĉigos nian Esperantan 
literaturon proze kaj verse.

La cltadon mi ne finis, ne, ĉar mi devas ne 
forgesi 14-jaran „steluleton“ , kies Esperantan 
lertecon sperlis mondyojaĝanloj, kiujn li gvidis 
dum du tagoj, uzante* nur nian karan interkom- 
prenigilon kaj kiun la kongresanaro nepre aplaŭdos 
dum la prezento de „Geedziĝopeto“ pro lia 
kvazaŭa profesia aktoreco.

Plie, „Beziersa Stelo“ havis propran gazetoh 
„T ra  la  F i l a t e l i o “ kaj nun havas revuon 
„L a  I n te r ŝ a n ĝ o “ , kune kun la oficiala bulteno 
de „Beziersa Stelo“ : „ A n ta ŭ e n “ , kiu estos la 
organo de la F e d e r a c io  de 1’ S u d f r a n c a j  
E s p e r a n t i s t o j ;  ĉi tiun fondas „Beziersa 
Suno“ , kies lumado kaj varmego renaskis, naskis 
kaj naskos satelitojn en sia regiono.

Leginfe miajn liniojn, ĉu iu povas dubi pri la 
brileco de „Beziersa SUNO“ kaj pri la brileco 
de la organizata d e ĝ iK o n g r e s o  de F r a n c a j
E s p e r a n t is t o j?  . . . .  Ĉ u ? .........  Mi ne
dubas, ke unuavoĉe estas respondante: NE ! ! ! 
Sekve, mi estas absolute certa, ke, por sperti la 
agrablecon de tia radiado kaj por igi pli brila

ilian lingvon, pro la entuziasma kaj agema fido, 
kiu ilin instigas, Esperanto fariĝis eminenta kai 
bonega kandidato ai la ofico de internacia popola 
lingvo.

Estante akceptita, tiu ĉi lingvo evoluos per la
uzado kaj propramove pliboniĝos per alkonformiĝo
al la bezonoj . . .

* „ *. *
Lastatempes-oAulard verkis specialan artikolon 

pri la sama temo („Deux objections" — „Du 
kontraŭdiroj") por la januara numero de „France- 
Esperanto“ .

Foiroj kaj Ekspozicioj.
Ekspozicio de Reliefaj Fotografaĵoj ĉe la 

Foiro de Lyon.
ĉ is  nun, la reliefa sento povis esti havigata, 

praktike, nur per la stereoskopa metodo. Laŭ 
tiu metodo, oni fotografas la objektojn per du 
objektivoj lokitaj sur unu aparato, kiu donas sam-1 1 
tempe du bildoin akordiĝantajn kun la vido de 
la objekto per ĉiu el niaj okuloj.

Tiuj bildoj, lokitaj sur sama ebeno, ĉe la 
distanco akordiĝanta kun la normala interspaco 
de niaj okuloj, estas rigardataj en la aparato 
nomita stereoskopo, kie la duokula vido surmetas 
iun sur la alian.

La stereoskopia fotografado,- krom tio, ke ĝi 
necesigas specialan aparaion por la vidado de la 
bildoj, povas nur. taŭgi por bildoj havantaj mal- 
pligrandigitajn dimensiojn.

Plie la reliefa sento tiel havigata malhavas 
profundecon, kaj la aspekto similas al tiu de . 
siluetoi, de teatraj dekoracioj malbone interligitaj. 
Tiai oni trafas tiamaniere nur maldelikatan pre- 
zentadon de la objekto vidata en Ia spaco..

Fine Ia stereoskopia fotografado bezonas en- 
fokusigon rilate al ĉiu observanto kaj postulas, 
ke la okuloj estu ne tro malsimilaj. Pro tio 
ekzistas ne malmultaj personoj, kiuj ne kapablas 
vidi la stereoskopian reliefon.

La nova procedo de s-o Louis L u m ie re ,* )  
k>un !i nomis „Foto-stereo-sintezo“ , estas bazita 
sur konceptado tute malsama oi la stereoskopio.
Gi permesas al ciuj vidi objektojn tiaj, kiaj ili 
estas en la spaco, sen ia speciala aparato.

La principo de la nova elpensaĵo estas teorie 
tre simpla: ĝi-konsistas en divido de objekto de 
difinita diko en serion da paralelaj tranĉajoj, inter- 
spac-egalaj aŭ ne, kiujn oni fotografas laŭ la 
sama skalo, efektivigante tiun kondiĉon, ke Ĉiu 
bildo prezentas nur la sekcon de la objekto laŭ 
la ebeno akordiĝanta.

Se ĝi temas, ekzemple, pri fari portreton 
reliefan, sufiĉas dividi fotografe la kapon, el la 
plej elstara parto (la nazo) ĝis Ia parto videbla 
plej malproksime (la orelo ekzemple) en serion 
da ebenoj ‘vertikalaj. Fotografante ĉiun el tiuj 
ebenoj, oni havigos serion da neĝativaj b ildo j.^  i 
Tiuj negativaĵoj povos liveri la saman nombron 
da pozitivaj bildoj sur vitro per la procedoj kutimaj 
por akiri liajn pozitivaĵojn. La surmeto de tiuj 
ekzempleroj travideblaj povos restarigi, en Ia 
spaco, la ŝajnon de la objekto fotografita. Sufiĉos 
por tio, ke la interspaco de la bildoj surmetitaj 
estu sama kiel tiu de la diversaj ebenoj foto- 
grafitaj.

Malgraŭ ke ŝajnas necese, teorie, surmeti 
nombron senliman da ekzempleroj senlime pli- 
proksimigitaj, por havigi restarigon perfektan de 
la objekto, tiu kondiĉo ne estas praktike necesa, 
kaj la sperto aperigis, ke malgranda nombro da 
bildoj sufiĉas por doni al la okulo la senton de 
la kontinuo, se ĉiu bildo akordiĝas, ne al ebeno,

*> Louis L u m i i r e ,  fama L y o n ’a scienculo kaj 
industriisto, ano dc la Insliluto dc Francio, kiu kun sia 
frato Auguste Lumi&re, cmincnta bologiisto, eltrovis la 
kinematografon. S-o Louis Lumiĉre estas honora membro 
de la Grŭpo Esperantista Lyon.

nian astron, kongresaniĝos ne nur n e n o m b r -  
e b la j  francoj, sed ankaŭ multaj eksterlandanoj.

Al ĉiuj, kiuj veturos al ni, tutkoran antaŭdankont 
Kaj, post la 5-a de junio, ili siavice dankos por 
la varmkora akcepto kaj por la feliĉoriĉaj tagoj 
pasigitaj en Bezierso. Homo.

Nekrologo.
Ni Esperantistoj de Ja urbo Timiŝoara (Teme- 

svar, Rumanio) funebras nian plej valoran pio- 
niron, la tribunalan juĝiston

D-ron Marko Pavlovits.
Li mortis 65-jara; li estis simpatia, bonkora 

homo kaj eminentulo en sia fako. Li parolis 11 
lingvojn, el kiuj li eme preferis Esperanton. Li 
estis la unua delegito de UEA en la tuta Banato 
kaj partoprenis ĉe la Unua Kongreso de UEA en 
Augsburg kaj ĉe la Sepa Kongreso en Anivverpen.

Ni dediĉis al li belan girlandon, kies rubandoj 
havis surskribaĵojn en Esperanto. ĉe  lia tombo 
s-ano A'fr. Bambach (juĝoflcisto) faris funebran 
paroladon en Esperanto.

Honoron jc lia memoro! p  Hiiao!

Kiu ne iam resendis la 
poŝtkarton aldonitan al 

la antaŭa numero, 
faru tion tuj!
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ba Edukista Konferenco en Gen&ve.
ĉ i  liu konferenco, unika kiel la unua inter- 

nacia kongreso de edukistoj ĝis nun okazinta, 
altiris al Genevo imponantan aron da instruistoj 
de Esperanto el diversaj partoj de la mondo.

Por la \akcepto de la konferencanoj estis tre 
oportunaj aranĝoj laŭ la direkto de D-ro Edmond 
Privet kaj loka komitato. Akceptejo stariĝis en 
la enirejo al bela manĝosaiono de la hotelo Riche- 
mond, kie deĵoris f-ino Dubois. En tiu hotelo la 
plimuito el la konferencanoj loĝas aŭ manĝas 
kaj ĝuas bonan oportunon por interdiskutado.

D im a n ĉ o n ,  la 16-an de aprilo, matene al- 
venis la britaj delegitoj. Ili formis la pli grandan 
nacian eron de la konferenco kun 29 membroj el 
89 en la oficiala delegitara listo. Tiu listo montras, 
ke po 1 delegito enskribiĝis el Bulgarujo, Egipt- 
ujo, Pinnlando, Georgio, Hungarujo, Rumanujo, 
Ruslando, Svedlando kaj Ukrainujo, po 2 el Aŭstrio, 
Belgujo, Japanujo ,kaj Nederlando, po 3 el ĥinujo, 
kaj Danujo, 5 el Ĉeĥoslovakio, 6 el Germanujo, 
po 7 el Francujo kaj Italujo, 12 el Svislando kaj 
29 el Brilujo.

Dimanĉon posttagmeze gastigis la jam alven- 
intajn konferencanojn la ĉeneva grupo „Stelo“ 
en la ĉarma parko Grange. Bedaŭrinde pro ia

kio estas neefektigebla, sed al volumeno fokusa 
sufiĉe maigranda.

Se oni povas trafi tiun rezultaton per objektivoj 
tre lumai, oni konstatas, ke la profunda amplekso 
de liuj objektivoj estas tro granda, tio estas ke, 
por sama pozicio de la objcktivo, la partoj de la 
objekto, lokitaj en ebenoj pli aŭ malpli malpro- 
ksimaj, esias reproduklitaj egalnele, kaj male estus 
necese, en la procedo priskribita, ke tiu neteco 
esiu ekzakte limigita je Ia parto de la objekto, 
kiuh oni deziras fotografi.

Por forigi tiun ĉefan malbonajon, s-o Louis 
Lumiere elpensis lurnigi cirkle la objekiivon kaj 
la impreseblan platon ĉirkaŭ la celada akso, dum 
)a daŭro de la espozo. Je tiuj kondiĉoj, por iu 
distanco el la objekto ĝis la objeklivo, ĉiuj punktoj, 
lokitaj en la ebeno, por kiu la neieco estas per- 
fekla, konservas sur la plato sian bildon neta, 
dum tiu tuta turniĝo, kaj male la ceteraj punkloj, 
lokitaj ĉu antaŭ ĉu malantaŭ liu ebeno, estas des 
pli malnetaj, ju pli malproksimaj ili estas.

S-o Louis Lumiere sukcesis praktike efektivigi 
tiujn kondiĉojn per ordinara fotografa kamero.

La samtempa turniĝo de la objeklivo kaj de 
la plato dum la espozo estas havigata per krankoj.

La brakoj de la krankoj movantaj la antaŭan 
paiton kaj la malantaŭan de la aparato ne estas 
egalaj, kaj iliaj longoj dependas de la skalo, laŭ 
kiu oni agas. Tiel por ricevi bildojn laŭ duon- 
natura grando, liuj longoj estas: 4 centimetroj 
por la antaŭaj brakoj; 6 por la malantaŭaj.

La tutaĵo devas esti ĝustege ekvilibrigita kaj 
konstruita sen ia movlibero por evhi ĉian tremadon 
dum tiu turniĝo, ĉar la plej malgrava delokigo 
malfirmigus la neton de la bildo de la folografita 
ebeno.

S-o Louis Lumiere spertis, ke perfekta ŝajno 
de la reliefo povas rezulti de la uzado de nur 
ses bildoj. Oni do faras sinsekve ses kliŝaĵojn, 
ne modifante la enfokusigon de la aparato. Tiu- 
cele, oni alproksimigas, por ĉiu bildo, ia aparaton 
al la modelo, tiel ke oni fiksu sur la serio da 
kliŝajoj la diversajn ebenojn elektitajn el la antaŭo 
ĝis la malantaŭo.

Se oni atente rigardas la ses eiementajn bildojn, 
kiuj konsistigas la reliefan portretan fotografaĵon, 
oni vidas, kc la neteca maksimumo pasas el la 
naza pinto ĝis unu el la okuloĵ, poste ĝis la alia, 
por atingi fine la orelan malantaŭon.

EI tiuj negativoj tiei ricevitaj oni kopias kore- 
spondantan serion da ses pozitivaj bildoj, sesope 
pli malfortaj ol tiu, kiu taŭgus por ununura 
pozitivo.

Oni kunadaptas tiujn bildojn, laŭ taŭgaj inter- 
spacoj, fiksante ilin ĉe lignaj muntkadroj, kiujn 
oni kolone surmetas kaj poste senmovigas en 
skatolo, kies fundo konsistas el malpolurita vitro.

Normale laŭ sia akso kaj je konvena distancd 
rigardataj liuj bildoj havigas reliefan senton tiel 
iluziantan, ke oni kredas vidi la kapon mem en 
)a spaco.

El la urbo de niaDekkvara: Finna arkitekluro
Ĉefa fronto de la Hipoteka Societa Banko.

Arkitakto Lara Sonck.

pluvo la festeno ne estis tiel sukcesplena kiel oni 
esperis; sed sub bela kolonado 70 Esperantistoj 
gaje interkonatiĝis kaj interbabiladis kaj trinkis 
teon.

Poste oni vizitis la ekspozicion en la Instituto 
J.J. Rousseau.

Diservo okazis je 6 h. vespere en la kapelo 
de la Makabeoj ĉe la Katedralo.

En la vespero tre agrabla akcepto okazis ĉe
la Virina Ligo por Paco kaj Libereco.

* **
Je lu n d o  matene jain alvenis la plimullo de 

la konferencanoj. Oni sekvis la modernan peda- 
gogian metodon: Unue ludi, poste studi. La ĉefa 
parto de la tago estis dediĉita al ekskurso sur la 
bela lago de Leman.

Pri akcepto en Ouchy-Lausanne ni raporlos 
en la venonta numero.

En la vespero post la reveno al Genevo ri- 
markinda familia akcepto okazis en la Domo de 
I’ Eluloj de la Insiitulo J. J. Rousseau.

Ankaŭ pri tiu ĉi akcepio kun paroladoj de prof. 
Bovet kaj d-ro Privat legu la detalan raporton en 
nia venonta numero.

La „Foto-sfereo-sintezo“ ne povas pretendi 
anstataŭi la stereoskopion, kiu estas p!i simple 
uzebla kvankam multe malpli perfekta. ĉ i  tamen 
estas rimarkinda ellrovo, aplikinda precipe por 
portrelo, al kiu ĝi donas iluziantan vivaspekton, 
kiun neniu alia fotografa procedo esiis ĝis nun 
kapabla doni.

Esperantigis Em. Cherblanc kaj L. Poncet, 
komitatanoj dc la Grupo Esperantista de Lyon,

delegiloj de UEA.

Komerco.
Internacia Konferenco de Reprezentantoj 

de Foiroj dum la XIV-a.
Kaŭze de tio, ke en Helsinki okazos la XIV-a 

Universala Kongreso de Esperanlo, la direkcio 
de la Praha Internacia Foiro proponis, ke sam- 
tempe, simile kiel en la lasta soinero dum la 
Praha kongreso, eslu aranĝota konferenco de 
reprezentaijtoj de foir.oj en diversaj landoj, kaj ke 
la organizadon de la konferenco, kiel ankaŭ re- 
gistradon de pridiskutotaj demandoj, prenu sur 
sin Finnlanda Foiro.

Post kiam ankaŭ la loka komitato de la uni- 
versala kongreso faris similan proponon, la direk- 
cio de Finnlanda Foiro petas, ke la direkcioj de 
tiuj foiroj, kiuj havas okazon sendi siajn repre- 
zentantojn al la nomita kongreso de Esperanto,. 
dum  a p r i l o  sendu mallongajn referatojn pri 
demandoj, kiujn ili deziras havi pridiskutotaj en 
la konferenco de la foiroj. Tiuj ĉi referatoj estos 
d u m m a j o konigataj, almenaŭ resume, al ĉiuj 
foiraj direkcioj, kiuj dum aprilo sendas koncernan 
peton al Finnlanda Foiro. D u m j u n i o ia direk- 
cio de Finnlanda Foiro atendas informon pri 
personoj, kiuj ĉe la Esperanto-kongreso repre- 
zentos la diversajn foirojn, kaj sciigon, en kiu 
vico oni deziras la demandojn pridiskutotaj, post 
kio la direkcio en komenco d e j u 1 i o sendos al 
tiuj personoj programon de la kongreso kaj tiun 
de la sekcio por foiraj aferoj. Adreso de Finn- 
landa Foiro: Fredriksgatan 14, Helsinki.

Laboristaro.
Asocia Tago dc GLEA.

(Germana Laborista Esperanlista Asocio.) 
Diisseldorf, 14.—17. apr, 1922.

La laŭregulare okazinta kunveno, al kiu la 
plejmulto el ĉiuj GLEA-grupoj sendis siajn deleg- 
itojn, montris klare la seriozan volon de la ger- 
mana laboristaro, disvastigi Esperanton en siaj 
rondoj. La donitaj raporloj estis detale priparol- 
ataj kaj kritikata j; tamen oni laste esprimis plenan 
konfidon al la prezidanto kaj al la redaktoro de 
la Asocia organo. Dum la kunsidoj oni ankaŭ 
kun bedaŭro konstatis, ke en aliaj landoj la labor- 
istoj ne estas organizitaj kiel en Germanujo, kio 
malfaciligas internacian kunlaboradon de la ka- 
maradoj. En la diskutoj pri la gazelo estas tuŝ- 
ita la demando, ĉu ne estas preferinde aboni por 
ĉiuj membroj infernacian gazeton kaj aldoni ger- 
manlingvan kromfolion por koinencantoj kaj por 
propagandai celoj. Se eble ni donos en venonta 
numero raporton pri la faritaj decidoj.

Peto.
La Nacia Ekspozic io  de la M em origa Cent- 
ja ra  Datreveno de la B raz ila  Sendependeco 
prezentas al Esperanto bonegan okazon por el- 
inonlri ĝian forton kai disvastiĝon. Kroin la grava 
komisio jam donita rilate al la ekspedo de pro- 
spekloj diverslingvaj kaj en Esperanto, B. L. E. 
okupos apartan ĉambron interne de la loko de I' 
Ekspozicio. B. L. E. inlencas fari grandegan 
montron de Esperantaĵoj, kaj por aiingi tian celon 
ĝi bezonas la helpon de ia tula Esperantistaro. 
Ni esperas, ke vi sendos al ni ĝustatempe gazetojn, 
revuoin, verkojn (literaturajn, lernigajn, muzikajn), 
katalogojn, glumarkojn, insignojn, propagandajn 
afiŝojn ktp.

Laŭ peto, ni resendos al vi post la .fermo de 
la Ekspozicio ia Esperantaĵojn de vi sendoiajn 
aŭ ni vendos ilin eventua'e je via konto. Tiu- 
okaze bonvolu montri la prezon.

Altestime
Brazila Ligo Esperanlista,

Praca 15 deNov. 101, Rio de Janeiro.

Por la
Germana Esp. Kongreso

(3.—6. junio en Breslau)
anoncis sin ĝis 12. aprilo 341 p^rloprenontoi. 
Fakkunsidojn ankoraŭ anoncis blinduloj, malnov- 
katolikoj kaj monistoj. La kongres-kotizo estas 
altigita je 10 mk. al 30 mk. (por samfamilianoj 
25 ink.) kaj sendota al s-o Habellok, poŝtĉeka^ 
konto Breslau I, n-o 13987. Por la ekskurso ai 
Riesengebirge oni rekomendas kunporti solidajn 
ŝuojn kaj varmigajn subvestaĵojn. — Inter la aliĝ- 
intoj troviĝas multaj samideanoj el ĉeĥoslovakio; 
oni atendas ankaŭ polajn kaj hungarajn sam- 
ideanojn. Adreso de la kongresa sekrelario 
A. Hanuschke, Brcslau IX, Hedvvigstr. 11.

Mallongaj Esp. Sciigoj.
s • Franclando.

La Centran Oficejon en P a r i s vizitis emincnta 
s-ano prof. Nakamura, mcmbro de la Japana Aka- 
demio de Sciencoj. - .

Propagandaj paroladoj de la Esp. grupo en 
M a r s e i l le  okazis en la scienca socielo Camille 
Flammarion, en la Armec de Savado, Teozofia 
Loĝio (kurso sekvls ĝin) kaj en ia arlista rondo 
de poŝtoficistoj.

Dcmokratia Internacio Geĵunulara.
Rilale al artikolo aperinta en ET n-o 75, ni 

sciigas, ke la sekretariejo de la Franca Federacio 
en la Dem. Internacio Gejunulara troviĝas: 16, 
rue Saint Severin, Paris 5. Oni povas skribi tien 
en Esperanto.

Bulgaraj studentoj en Germanlando.
En Jena dum kunsido de 23bulgaraj vegetaraj 

studentoj s-o Atanasov referis pri Esperanto kaj 
ĝiaj servoj por la vegetarismo. Rezuliis kontraŭ- 
paroloj, sed ankaŭ solenaj deklaroj pri baldaŭa 
Esperantistiĝo.

' .--Ĥv- . Svedlando. «
La ministro por instruado rlfuzis elekti s-on 

gimn. instruiston Elias Beckman el Gevle kiel 
oficialan reprezentanton ĉe la Esp. konferenco en 
Geneve, kvankam Sveda Esp. Fed. promesis pagi 
la kostojn por la vojaĝo de la delegito.

En BjOrnds (Angermanland) s-o Frans Quist 
el Nordingra gvidas kurson por 15 laboristoj. — 
En Garpenberg kurso de instruistino Nanny As- 
plund kun'11 p. — En Mora 50 personoj parto- 
prenas Esp. kurson. — En Nyn8shamn funkcias 
du kursoj po 15 p. : En Vanas 19 p. studas 
Esperanton. — 2 kursoj en Vasteras. — En Over- 
kalix 40 p. lernas Esperanton.

La movado en Napoli (Ital.).
S-o F. Cesarini paroladis ĉe Circolo Militarei 

Instituto Nautico (Mara Instituto) kaj Oflclsta Asocio; 
allajn paroladojn oni aranĝos en aliaj rondoj. Li 
ankaŭ gvidas kurson ĉe la kultura rondo „Rina- 
scita“ kaj ĉe la Mara Inslituto. Oni starigis grupon 
„Gefrataro“ kun provizora sidejo ĉe „Rinascita“ . 
Longaj propagandaj artikoloj aperis en gazeloj 
„Rinascita“ , „11 Goliardo“ , „Gazzettino Univcrsl- 
tario“ . La poliiikaj tagĵurnaloj raportas pri la 
Esp. movado, eĉ la nova granda periodulo „11 
Mondo“ el Roma. (Komparu la raporton en ET 
n-o 72.)

Sampierdarena (Italujo), »
Interkonsente kun la urbcstraro, kiu helpas 

nian movadon ankaŭ per subvencio, Sampier- 
darena Esp. Societo daŭrigas sian agadon. ĉa r 
Esperanto estas oficiale enkondukota en kelkajn 
klasojn de ĉi tieaj popollernejoj, la 14. inarto nia' 
societo komencis specialan porinstruistan kurson, 
al kiu aliĝis 42 geinslruistoj. Oni ankaŭ mal- 
fermis publikan vesperkurson ĉe la urba leruejo 
Barabino, kun 60 geparloprenantoj. Ambaŭ kursojn 
gvidas d-ro Aldo Schmuckher. Kun helpo de la 
urbestraro de Rivarolo Ligurc, nia societo mal- 
fermis en la vesperlernejoj de tiu najbara urbeto 
alian publikan kurson gvidatan de s-o A. Redolfi.

La 22. marto publika lumbilda paroladodes-ano 
adv. K. A. Vaona, prez. de Itala Esp. Fed., Ĉe 
societo „Universale“ .

La 3. aprilo 45 fervojistaj anoj de la societo 
fondis Fervojistan Grupon kiel fakon de la societo.

La kunvenoj dc la societo okazas en Villa 
Scassi (Centra Teknika Lernejo), ĉiulunde vespcre 
jc 9 h. Leteradreso: Via Varese 8. Aliurbaj kaj 
fremdlandaj Esperanlisioj Ĉiam kore akceptataj.

Rn Torino (Ital.)
lo 11. aprilo la nova Asocio por Disvastigo de 
Esperanto malfermis publikan kurson ĉe la komun- 
uma lernejo G. Pacchiotii (via Berlola 8) S-o D-ro 
Stromboli paroladis. La kurson gvidas s-o Kom. 
Kav. B. Saccani.

Usono.
En N ew  Y o rk  pli ol 40 gelcrnantoj de Es- 

pernato en „Washinglon Irving High School“ .
En E lk  C i t y ,  Ore., s-o Davis instruas 9 

lernantojn.
En H a n c o c k  (Michigan) ekzistas finna Esp. 

klubo.

Esp. grupoj en Japanlando.
„La Revuo Orienta“ nomas 12 Esp. grupojn 

en Tokio, 6 en Kiolo, 3 en Jokohama, po 2 en 
Nagoja, Osaka, Okaiama, Kanazaŭa kal Niigata, 
po 1 en Jokosuka, Odaŭara, Sizuoka, Maizuru, 
Jamaguĉi Fukuoka, Kagoŝima, Jonago, Ibaragiken, 
Sendai, Akita, Akitaken.Daihoku (Forinosa insulo), 
Sapporo, Otaru, Hakodate kaj Nafa.

EI la urbo.de nia'Dekkvara: Finna arkitekturo 
Balkono de Ia [Norda Akcia Banko por Komerco 

kaj Industrio.
Arkitckloi Gcscllius, Lindgrccn kai Saarlnen.

Parolejo.
115. La vcraj propagandiloj.

La vcrai propagandiloj kaj konvinkiloj cslas nc-pro- 
pagandiloj, t. c. vcrkoi, pri kiuj oni povas diri: .Lcrnu 
alinenaŭ legi Espcranlon! jen cstas vcrko pri via profesio, 
prcferata lcmo nŭ ŝaiokupo!'* Ncniu praklika liomo lcrnos 
Espcranlon por povi lcgi mil propagandajn gazclojn. Ĉiu 
nacio dcvus havi nur unu propagand gazclon. Alinj Espcr- 
anlajoj konvinkaj cstas vcrkoj, kiujn cĉ la nc-Espcrantislaro 
povas uliligi aŭ ĝui. Mullc ilustrita, belc hindita libro en 
luksa cldono aŭ poliglola lcksikono, kalcndaro aŭ gco- 
gralia karlo.. (Cb.-G. Sl.-M . t.ondon.)

116. Pri EsperantaJ ekzamenoj.
Jam dclongc mi rimarkis, kc por ni cslas nccesa unu 

ĝencrala programo pri Esp. ckzamcnoj. Kclkaj nacial Esp. 
inslitucioj jam cllaboris porckzamcnajn prograinojn. Mi 
nur nc scias, kiu konllrmis ilin.

ĉu nc cblus starigi unu ĝcncralan programon por 
s u p c r a j  ckzamcnoj? La programo devus rcspondi al 
jena dcmando: Kion dcvas scii ĉiu Espcranlislo, sc li 
deziras akirl la supcran diplomon pri la kono dcEspcranlo? 
Ccrtc, cn la programo oni dcvas indiki ankaŭ la libroin, 
kiuj jjelpus prcparlĝi por la supcra ckzamcno.

Cu lio cblc cstas la tasko dc nia Lingva Komilato? 
A1 mi Sajnas, kc niaj llnivcrsalal Kongrcsoj nc cstas kompc- 
tcntaj prl la programo. (V. Bormanls, Daugavpils.)

Gazetaro.
Lc Syndicalistc dcs P. T. T., Parls, 6. 4. (Longa arlikolo 

pri Esp. kni Sindikfllismo, dc P. Hillidire, kflj Lctcro cl 
Angluio, tradukitfl el Esp. dc P. J. Hlliatrc.)

Ncuc ZUrichcr Zcitung, ZUrlch, 12. 4. (Pavora art. pri la 
Esp. niovado.)

Ncuc Prcic Prcssc, Wicn, 6. 4 (Esp. cn Japanuio.)
L’lndcx dcs Industrics du Cuir, Paris. Aprito. (Ikas partc

Espcranton.
Lc Pctit Parisicn kn| La Lihcrtc, Paris, 11. 4. (Art. pri Esp. 

konfcrenco cn Gcnŭvc.)
Esopc, Paris, aprilo. (Art. pri SAT kni Scnnflcicca Revuo.) 
Trlbune dc Oenŭve, 30. 3. (Malfavorfl art. pri Esp. cn

unungrodfll lcrncjoj)
La Suissc, Gcnĉvc, 31. 3. (Polcmiko kun s-o Privat dc 

Schcnkcr, kolegin prof.)
Obscrvcr. London, 26. 3. (Fnvora art. pri instruado dc Esp. 

cn Gcncvc.)
English, London, fcbr. (Monata gazcto por angla lingvo 

klcl intcrnflcla, parolas pri Esp.)
Allgcmeinc Zcitung. ChcmniU, Germ., 11. 4. (Anoncas Esp. 
z kurson Ĉc la 3-a urba profesia kai pcrfektiga lcrnefo ) 
Pcichcnbcrgcr Zeitung, Relchcnbcrg. Csl., 11,4. (Art. pri

Esp. konferenco cn Gen£ve.)
11 Dovcrc, Ecllinzona, Ital, 4.4. (Art. pri Esp dc „Esper< 

antofllo*’), 6.4. (Eavora art. dc Pug. Bcncnti pri Esp.; 
scd ni nc konas la 300 Esp. gazctojn, pri kiuj parolas 
la verkinto.)

Dzicn Kovvicnski, Kovno, Litov., 14.5. (Traduko dc art. cl 
ET n-o 74 pri Ia efcktivigo dc la okbora labortago.)

LIBROJ.
EL ESPERANTO. Discurso pronunciado cn cl Atcneno 

de Montevidco cl l. dc dic. 1921. Dc Enricjuc Lcgrand, 
En bispana lingvo. Kun konciza Esp. gramatlko. 38 p£. 
kal kovrilo. Eldonejo: Pena Knos, Montevidco.

ESPERANTO. 5 Lckcji. Dc Ig, Tejchfeld. 32 ng. ka 
kovrilo. En pola lingvo. Kun antaŭparolo dc D ro L 
Zomenhof. Eldoncjo dc B. Pudzki, Warszflwa. Prczo nc 
montrlta.

KATALOGOJ, PROSPEKTOJ, ktp.
PROSPEKTO pri la IV-a FOIRO dc PADOVA. « paĝa 

ilustr. prospckto cn Esperanto. Adrcso: Camplonflera, 
Padova, Italio.

GAZETOJ,
Oflciala Gazeto Espcrantista. 25. jun. — 56 Pg kai kovrilo. 

— Enhavo: Kunsidoj dc la L K. dum la XIII-a. Sckcio 
por la Sclenca kaj Tcknika Vortaro. Sekcio por ia 
Komunfl Vortaro. Tria Oi. Aldono al Univcr ala Vort- 
aro — Oliciflla Prolokolaro pri ia XIII-a. — Unuaj sci- 
igoi p rfla  XIV-a.

Scnnacicca Revuo. Aprilo.
Brazila Espcranlisto. Jan.-febr.
La Progrcso. Aprilo.
Kolanda Esperantisto. 13. aprilo.
La XIII-fl. Ollciala organo dc la Loka Kongrcsa Komitato. 

N-o 4 -5  Kun tri iiustrajoj. — Kicl aldono la lastaj 
folioj de Ifl komcdio „Nokto cn Karluv T yn \

llkraina Stelo. Monatfl organo dc ukraiuai EsperantUtoj. 
Eldonita dc wByslrycja\ Stanislavov, Lypova I, Galicio. 

Nove reviviĝinlfl gazeto, kiu jam apcris antaŭ la mililo.
Espereble ĝia reapcro rczuiligos novan ekfloron dc 
Espcranlo en la ukraina tcritorio. Jarabono 1000 pmk.. 
150 gmk., 20 fk.

Konkordo (eslinta .La Provo*), Aprilo. Aperas nun en 
pli granda formato. Adrcso: Zagrcb, Jugoslavio, lezu- 
itska t, ĉe D-ro Dusan Maruzzi.

Verda lltopio. Febr.
La Suda Kruco. Febr.
Corricrc Balcanico-Esperantista. Marto.
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Nederlanda Anonima Societo

L uksa-pan  F abriko j
antaŭe Uenri J. Carels. «

50 Butikoj:‘ J
Den Haag, H aarlem , Amslerdant.

Lunĉeio Carels
(ĉefo: H A Scharwachter)

63 Weimarstraat, Den Haag.
Oni parolas Esperanton.

N-o 242161
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Nederlanda
Esperanta

Komerc-
Oficejo

(Nederlandsch Esperanto- Handelsbureau) 
Dicrgaardelaan 64, Rotterdam (Hollando)

®®0®0®
000®

®@
Tradukas cirkulerojn, komercajn leterojn ktp. el 
Esperanto en nederlandan lingvon, ka| sin ŝarĝas 

per la dissendo de cirkuleroj.
Prokuras komcrcajn adresojn.

Prizorgas la anoncadon en Nederlando. 
lu tcrrilatigas kun nederlandaj komercistoj kaj

industriistoj. v
Sciigas la kurzojn de valutoj kaj valorpaperoj.
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= =  La InterSanĝo —
Eranca kaj Esperanta revuo ilustrita por kores- 
pondajoj, interŝanĝoj kaj komercaj interrilatoj 
aperas sep fojojn jare, estas 32- aŭ 40-paĝa, ne 
cnkalkulante la liston de la aliĝantoj sendatan 

nur al la abonintoj.
lara abonprezo: 10 francaj frankoj.
Specimena n-o: 1 franca franko aŭ 4 respond - kuponoj. 

A. B o n n e fo u s ,  Direktoro, Bdziers (Hĉrault), 
E rancu jo , 3, rue du Capus, et 22, rue Viennet.

Esperanta Pinnlando
Internacia Rcvuo riĉe ilustrafa. 

Speciala informanto pri la XIV-a Universala 
Kongreso de Esperanto.

Bonstila, nur Esperanta, interesa.

Necesega por ĉiu kongresano kaj por ĉiu ne- 
kongresano.

Prezo de jara abono:
1.25 dolaroj, 3.50 guldenoj, 5.— svedaj kronoj, 6.— danaj 
kronoj, ŝilingoj, svisaj frankoj, 7.— norv. kron., pesetoj, 
15.— francaj kai. belgaj frankoj, 20.— Iiroj, 30.— flnnai 
markoj, 45— Ĉeĥoslov. kronoj, 50.— germanaj ka| litovaj 
markoj, rumanaj kaj bulgaraj levoj, 55.— dinaroj, drakmoj, 
200— hungaraj kronoj, 225.— estonaj.markoj, latvaj rubloj, 

400.— aŭstraj kronoj, 800.— polaj markoj. 

Specialaj favorprezoj por kongresanoj. 
Abonojn akceptas

Esperanto-Oficejo Finnlanda, Kasarminkatu 20, 
Helsinki.

Internacia bela llteraturo kaj instruaj verkoj:
Internacia legolibro.
Kun mulfaj bildoj 
Kartonite M 20.— 
aperos dum Majo.

n Kajero 5/6. Moliere: 
Komedio cn Iri aktoj. 
W. Veltcn

La nia’sanulo pro imago.
El franca lingvo tradukita de 

M. 8 . -

ERNST VANOLI
FREIBURG i. Br., Germ., Starkenstr. 19. 

Fabrikado  dc novspecaj lu d ilo j.

Eksporto ĉiulanden. — Kapablaj reprezent- 
antoj dezirataj.

Ĉe la

Paulus-Elfloiiejo Graz, Austrujo
K arm elite rp la tz 5 

estas havebla:
Sappl, Hanns, prof.: K iel on i fondas ka j o rg a - 

nizas Esperantan grupon ? (32 paĝoj kun 
kovrilo). Rekomendinda por ĉiu Esperantisto 
kaj Esperanta grupo. Prezo: 4.— m k , 4.— kĉ., 
0,48 svis. fk , 2.— lir., 0 28 holl. guld.

Sappl, Hanns, p ro f : La m ondiingva problem o 
kaj la ka to lika  eklezio (en gerinana lingvo) 
24 paĝoi. Bonega propagandilo por Esp inter 
katolikoi. Prezo: 5. — mk., 5.— kĉ., 0,60 svis. fk:, 
2,50 lir.

Sappl, Hanns, prof.: Esperanto-Kateĥism o (en 
germana lingvo) 24 paĝoj. Tute nova kaj tre 
faŭga varbilo por Esperanto. Informas pri la 
esenco, disvastigo kaj organizo de la Esp. mov- 
ado. Prezo: 4.— gmk., 4.— kĉ, 0,48 svis. fk , 
2.— lir.

Schamanek, Jos.: Esperanta lingva kaj ekzerca 
lib ro . En germ. lingvo. Dua eldono. Prezo: 
6.— mk., 6.— kĉ., 0,60 svis. fk.

Esperanta g v id lib ro  tra  Graz. 80 paĝoj. Bele 
ilustrita. Prezo: 2.— mk., 2.— kĉ , 0,24 svis. fk., 
1.— lir.

Prank, Leonhardo: La Patro . 16 paĝoj. Skizo 
kontraŭmilila. Prezo: 2.— mk , 2 — kĉ., 0,24 
svis. fk., 1,— iir.. 0,14 holl. guld.

Benedikio XV. K ris to  ka j la ligo  de Ia nacio j. 
16 p. Prezo: 2.— mk., 2.— kĉ., 0,24 svis. fk., 
1.— lir., 0,14 holl. guld.

Krom tio estas alkalkulata 30% prezaltigo.
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HUNGARA VINO.
La unuarangaln vinojn de la Tokaj- 
Hegy alja - pro vinca Vin-Komerca 
Akcia Societo, Budapest, seriozaj 
flrmoj povas malmultekoste ricevi. Eks- 
porto al ĉiuj landoj de la mondo. 

— Botelvinoj. —

Informojn donas
Paŭlo  B a lk a n y i, Budapest VI, 

Ha|os u. 15.

o

Bennemann Paul. Tra lam o n d o .
1- a p a rto : P o r ko m e n ca n to j.

kaj muziknotoj. 2-a eldono.
Il-a p a rto : P or p ro g re s in to j

Dietterle Joh., Prof., D-ro, Direktoro de la Esperanto
Instituto por la Germana Pespubliko en Leipzig La 
Vendreda Klubo. 11 originalaj artikoloj verkitaj de 
Vendreda-Klubanoj. Kun unu portreto kaj kelkaj 
desegnaĵoj M. 50 —

Goldschnndt Thora. Bildotabuloj por la instruado 
de Esperanto. Prilaborita de Prof. D-ro Joh. Dietterle.
2- a korekiita eldono kartoniteM. 32 - bindite M. 40 —

Hebbel F. Gyges kaj lia ringo. Tragedio kvinakta. 
Esperanton tradukita de P. Bennemann bindite M. 40 —

Lipprnann VValter. Dr. Zamenhofs Sprachliche Gut- 
achten — Lingvaj Respondoj — in deutscher Bear- 
beilung mit Erganzungen und Erlaulerungen

Kartonite M. 18.— 
« . . kun plej bona sukceso kurskondukantoi ĝin uzos 
kiel taŭga ilo dum kursoj por perfektiĝontoj kaj en 
ekzamenoj por diplom ofoj/ Friddri-Ztirich.

Richter R. Esperanto-Gvidanto por publika in te r-  
komunikiĝado. Preparilo por Ia ekzamenoj pri 
kapableco m. 10.—

Thurston. TempJe E. La urbo de belega senvenc- 
aĵo. Romano el la angla lingvo, trad. de R. Spero 

bindite M. 40.—

Intcrnacia Librofrczoro.
Kolekto de elcktitaj kal rekomendindaj romanoj, noveloj, 

humorajoj, poemoj ktp.
Kajero 2/4. Hankel M. Sableroj. Poeziaĵoj kaj skizoj. 

Kun porlrelo de la altŝatata aŭtorino M. 12.—

Kaiero 7/8. Zahn Ernst: Svisaj rakontoj. E1 germana 
lingvo trad. de Ch. Pulvers. Kun portretoj dc aŭtoro 
kaj tradukinto M 8 —

Kajero 9. Puŝkin A S. Lapafo. Novelo el rusa lingvo 
trad. D-ro A. Fiŝer M 4.—

Internacin M ond litc ra turo .
La kolekto cstas submetifa al la gvidado dc s-o prof. 

D-ro Joh. Dielterle. dircktoro de la Esperanto-Instituto 
por la Germana Respubliko en Leipzig. ĉ i  cnliavas 
nur plei faniajn vcrkojn el ĉiuj naciaj literaturoi kaj 
valorplenajn Espcranto originalojn. Nur tiuj tradukoj 
estas publikigotaj. kiujn faris samnacianoj dc la 
koncernaj naciaj vcrkistoj.

Volumo l. Goelhe J. W. v. Hermano kaj Doroteo. 
El la germana lingvo tradukita de B. Kiister.

• En preparo.
Volumo II III. Niemojewski A. Legendoj. FI la pola 

lingvo tradukila de Br. Kuhl. Kun antaŭparolo de 
Antoni Grabowski.
E nh avo : Elscndito. —Tentistoj. — Majlaĥ —Gamaljel 
— Du disciploj. — Hum kvieta vesp?ro. -  A hnono. 
— Dento pro dento. — En le lasta|moineato. —;Alaŭdo 
— Apud la tombo — Malbenito. Bindite M. 32.—

Volumo IV. Raabe W. La nigra galero. Rakonto. 
E1 la germana lingvo tradukita de Prof. d-ro Fritz 
Wicke. Bindite m. 16 —

Valumo V/VI. Kvin uoveloj de bonkonataj gernianaj 
aŭtoroj. Trad. de E. L. Meier.
E n b a v o : Rumohr, K. F.: Lasta savello. Kŭrncr. Th : 
La ŝtonegoj de Hans I leiling. Seidl, I G : La bluulino., 
La Invalido. Grillparzer, F r : Malriĉa muzikisto. Halm,

U F r : Du amikinoi. Bindite M 32.—

La p r e z o j  eslas la nuntempaj (Aprilo 1922), ŝanĝoj estas rczervataj. La prezoj por lernolibroj kai lego- 
libroi uzataj en kursoj kaj lernejoj valides ankaŭ por la bonvaluta eksierlando Je la prezoj dc Ĉiuj nliaj verkoj 
alkalkulu la laŭleĝan valufo-alpagon: 60% por la mez- kaj 100% por la allvalutaj landoj Al anlaŭpagata 

mendo aldonu 20% sendelspezoj.
Esperanto-Kntalogo senpage laŭ peto.

Ferdinand Hirt & Solm, Esperanto-Fako, Leiiiziji, saiomonstr.is.
Bankkonto: Deutsche Bank Fil. Lcipzig — Poŝtĉeka konto: Leipzig N-o 52372.

Se vi serĉas liverejojn por ĉiuspecaj 
komercajoj ka) industriajoj aŭ se vi deziras 
akcepti la reprezenfadon de eksport- 
kapablaj flrmoj, furnu vin en via propra 

intereso al la

KOMERCISTA ESPERANTO GRUPO 
FREIBURO I. BR. (GERM.) 
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kiu havas bonajn rilatojn al germanaj 
industriaj kaj komercaj rondoj. — Perado 
senkosta. — Al demando aldonu resp.-kup.

Abonejoj de ET en la landoj:
Aŭstra : Ferd. P. Huber, Mŭnchsberg 5, Salzburg; por Wien 

wLa Espcrantisto* (d-ro E. Pfetfer), Wien II/l, Postaml34
Belga: Frana Schpofs, 45, Kl. Becrstraat, Antwerpen. 
Bulgara: Georgi Hr. Gaŝevski, Bul. Maric Luiza 46, Sofla
Ĉeĥoslovaka: Otto Sldenĉka, Hradec Kralove. Otto Lumpe, 

Trautcnau.
Estona: Est. Esp. Unuiĝo, postkast 6, Tallinn.
Finna: O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20, Helsinki. 
Franca: Esp. Centra Librejo, 5̂1 rue de CIichy, Paris 9. 
Hispana: Konrado Domĉnech, Gerono, Rambla Alvarez 12-2. 
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 15-11-2, Budapcst VI. 
Japana : Morizo Ga, 16-V, Kitamaĉi, Aojama, Tokio. 
Litova: Paŭlo v. Medem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przcdm. 10, Warszawa.

(P. K. O. n-o 3125). — Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), 
Kordeckiego 1 a, Bydĝoszcz-Bromberg.

Rumanar Esperanto-Oficejo CIuj.
Sveda: Fŭrlagsfbreningen Dsperanto, u. p. a., Stockholm I. 
U. S. A .: The Esperanto Servicc Corporation, 500 Fifth

Avenue, New York City.

Anoncetoj.
Familiaj anoncetoj senpage.. AliaJ anoncetop(nur akcepl- 
atai por minimume du sinsekvaj enpresoj) kostas po du 
enpresol kaj po 20 vortoj 0.20 dol., 0.50 hfl., 1 nord. kr., 
I ŝil., 1 svis. fk., I pes., 2 franc, aŭ belg. fk., 3 lir., 7 fmk., 
8 kĉ., 25 gmk., 60 bung. kr., 250 pmk., 250 aŭstr. kr., 
internacie 5 stamp. resp.-kup.; ĉe rektai abonantoj ni 
deprcnas la pagon por anoncetoj laŭdczlre de la abonkonto, 
de aliaj ni enpresas anoncetojn nur post antaŭpago. — 

Anoncetoj devas alveni 10 tagojn antaŭ publikiĝo.

SERĈATA PERSONO. -  S-o Porta, S. Pellico 1, Torino, 
Italio, petas informojn pri Giuscppina Surgumova, kiu 
loĝis en Kievo, Puŝkinskaja 19, loĝcjo 23.

ESPERANTO PRAKTIKO. Mi deziras aĉeti Esp. Praktiko
1920, n-oi 1, 5, 6. Alsendo kontraŭ pagoŝarĝo al Otto 
Lumpe, Trautenau, ĉeĥoslovakio.

D-RO L. L ZAMENHOFA BILDO laŭ originala pentrafo 
sur belega papcro (granda 25 : 32 cm ), necesa por Ĉiu 
Esp. hejmo, ĉambro, grupo, societo, kurso, kunvenejo; 
vera donaco al ĉiuj progresemaj kursanoj; kostas 35 
germ. markojn. — Dudek diversaj Esp. poŝtkartoj, siluetoj 
kaj porlretoj de Zainenhof, belaj propagandiloj en arta 
Esp. maniero, kostas nur 20 germ. markoin. Kune kun 
la granda Zainenhof-bildo 50 germ. markojn. — Sendas 
P. Hiirow, Bcrlin-Charlottenburg, Goethestr. 15, Germ.

OFICO EN TEKNIKO. Kiu samideano cn Germanuio 
donos al junulo 18 jara, lalentita en desegno kaj pentro, 
oflcon cn tekniko ktp.? Ofertoj; Posilagerkarte 28, 
Perleberg, Germanujo.

PANO AL MALSATANTOJ! Kontraŭ Jurnalo de virinaj 
aŭ viraj kosiumoj kaj pahoj mi promesas liveri 10 funt. 
da pano al persono, kics adreson la sendanto montros 
En Kievo nii livcras panon. ekster ĝi monon laŭ kosto 
de pano — llkrainio, Kievo, Str. Prorcznaja 16/45, 
Sirnono Prezent.

500 ADRESOJ DE JAPANAJ KOLEKTANTOJ de poŝtkarloj 
ilu s ii iiai. poŝlinarkoj klp estos aldonitaj al BES-adresaro 
( I-a cldono) aperonta en majo 1922. Ptczo: 1.50 svis 
franko. Sendu bankbiletoin aŭ neuzitajn poŝtmarkojn! 
Por Aŭstrio, Polio, Rusio 50% valutrabato. Mendu ĝin 
t u i , se vi volas certc havi BES-adresaron! Karel 
jelmek, Poŝifako 60, Vinohrady, ĉeĥoslovakio.

GAZETOI MALNOVAI. Bonvolu sendi por mia koleklo 
la malnovajri gazctojn: Bulteno de Libera Penso, Peda- 
gogia Revuo, Polica Bulteno, Socia Revuo. Le Travaillcur 
Espĉranliste, Scienca Revuo, Stenografla Gazeto; al 
Jozefo Halasz, Agrarbanko, Targu-Mureŝ, Rumanio.

POR KIA AJN PREZO mi aĉetos la n-ojn 1—12 de ET kaj 
la rnartan numeron de «Esperanto* (UEA) de 1’ jaro
1921. Adreso: Deziderio Tttvissy,Targu-Mureŝ, Rumanio, 
Librcjo Revesz.

LA PLEJ FAMAI SONORIL-KONCERTOJ en la luta mondo 
okazas en Mechelen (Malines) apud Antverpeno en 
Belgujo. Petu informojn de; Inlichtingsbureel (Inform- 
oflcejo). Bruel 125, Mechelen.

FIDELECO KAJ ESPER’ Himno pri fldeleco al Esperanto. 
Prezo: kanfo ka| fortepiano L fr fk. Havebla Ĉe f  aŭtoro: 
S. Frantz, 21, Rue Alain-Chartier, Paris.

SIGELMARKOJN Esperantajn, insignoin, kaŭĉukajn stamp- 
ilojn por societoi, poŝtkartoin liveras luj Jozefo Kocoŭrek, 
gravuristo, Wien X. Arthaberplatz 3—14. Oni kore- 
spondas en lingvoj’: ĉeĥa, germana, rusa kaj Esperanta. 
Postulu specimenaron de Esperantaj slgelmarkoj kontraŭ 
2 respond kuponoj.

PASTRO L W. CRONKHITE, post kvardekjara laboro, eks-’ 
iĝos sian misian laborkampon ĉe Bassein, Burma, en 
frua aprilo, por reiri al sia usona hejmo Nova adreso: 
Grecnwich, N. Y , U. S. A., kien li alvenos ĉirkaŭ la unua 
de junio. Li aparte bonvenos lcterojn kaj poŝtkartojn 
ilustritajn montrantaj geinfanojn. Responde li sendos 
Ieteroln kaj Burmajn kaj Hindujajn kartojn.

Korespondo kaj InterSango.
Fraŭlo Friedrich Hahn, 19, Eichenpromenade, Perleberg, 

Germanujo, insiste petas korespondadon kun gebon- 
templanoj, gereĥabitanoi, aliaj geabstinenculoj ekster- 
Jandaj, kaj korespondadon kun Maroklando, Algerio kaj 
ĉiuj genordafrikanoj.

S o Jan van Schoor, Sint-Laureyskaai 12, Antwerpen, Belg- 
lando, dezlras korespondi per poŝlkartoi ilustr. (bfl.) pri 
Ciuj temoj; interŝangas ankaŭ poŝtmarkojn.

Keikaj iaborislaj junuloj deziras korespondi kun samklasuloi 
ĉiularidaj. Respondu ai s-o E Kull, Box 4, KorsnSs, 
Svedujo, kiu peras la aferon.

Firenze, halio, capir. Michele Liverani. Via S. Gallo 27, 
deziras inlerŝanĝi poŝlkarlojn ilustr., naciajn ilustr. 
gazetojn, ĉiuspecajn fotografaĵoin

Mi deziras korespondi kun gesamideanoj de ĉiuj landoj 
per ilustr poŝtkartoj kaj interŝanĝi poŝlmarkojn. Litovio 
Siauiidi. Krmiinales skyrius. f-»no Olga Bredulis.

Poŝtmark koleklantoj alentu! Mi serĉas fllateli&tajn intcr- 
riiatojn kun la tufa mondo. Mi ŝanĝas kaj vendas. Mi 
posedas grandan aron da bel ij aŭsiriai poŝlmarkoj. 
Kont-aŭ referencoi mi forsendas belajn elektaĵoin de 
aŭstriaj poŝtmarkoj, por aĉeto aŭ vendado. — Joaef 
Kolnhofer, Wien 13/4. Zehetnergasse 37.

Deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoi kun gesamideanoj 
de ĉiui landoi: Johano VVakonigg, Ktiflach, Slirio, Aŭ-irujo.

S o  Aicher, Wien 4. Lambrechtg. 10, Aŭstrio, deziras kore- 
spondi per ilustr. poŝtkartoi (bfl.) kaj interŝanĝi poŝt- 
markojn, gaztlojn kun ĉiuj landoj.

S o Max Michalski, Mostowa 5 a, II., Poznan, Polujo, deziras 
korespondi kun Ĉiuj landoj per ilustr. poŝtkartoj (bfT), 
precipe pri teatro, muziko kaj diversaĵoj.

S-o J. B. C dc Koster, 98 Dalton Str., Dcn Haag, Ncdcr- 
lando, deziras Ŝanĝi sport fotografajojn, naciajn kostumojn, 
poŝtkartojn aŭ poŝtmarkojn.

Poŝ»mark-kolektantoj! Interesaj kaj maloflaj poŝtmarkoj 
de Litovio, Latvio, Rusujo, Estoni , Ĉeĥoslovakio, 
Rumanio, Belgio, Hungario, Ameriko ktp., ĉ. 2000, estas 
vendataj de s-o S. Siĉkus del B. J., Vidiŝkiai, ’ Llkmerges 
apskritics, Litovio.

Adalberto Mahlcr, Budapest VII, Peterfy Sandor u. 38, Inter- 
ŝanĝo kun seriozaj fllatclistoj de ĉiuj landoj. Baza. 
Michet, Senf, Vvert 21/22. De 1914 ĝis la plej freŝaj 
novajoj (Ĉio ncstampita), plue okupaciaj serioj de Baranya, 
Debreczen, Szeged ktp. Garantiitaj de oficialaj kompe- 
tentuloj. Povaŝ sendi. Ne sendas unue. Pelas precipe 
poŝtfreŝajn komplelajn novaj-seriojn. Sendajoj malpli 
ol 200 gmk. aŭ 100 fk. (same forĵetaĵo) ne estas akcep- 
tataj. Informoj. — Sendu registrite! Afranku filatelie!

Alfred Klein, Miskolcz, Hungario, Dayka Gabor utca 1, 
deziras korespondi pri Ĉia temo kaĵ interŝanĝi poŝt- 
markoin kun ĉiu lando. Korespondas Esperanfe, ger- 
mane, france.

Denes Flirth. Miskolcz, Hungario, Vay ut. 7, interŝanĝas 
poŝtmarkojn. Deziras altajn eŭropajn kontraŭ hungaraj 
kaj bosnaj valoraj markoj.

F-ino Anna Pechan, Pĉcs, FelsB-malom str. 18, deziras 
korcspondi per ilustr. poŝtkartoj kun eksterlandanoj (bll.).

S-o Aleksandro Weisz, Zsolczai-kapu 5, Miskolcz, Hungario, 
deziras interŝanĝi poŝimarkojn, poŝtkartojn ilustr., paper- 
inonojn, gazetojn kaj leterojn (prccipe kun turistoj pri 
turistaj temoj).

S-o E Van Beughem, insfruislo, Paleisstraal 140, Ant- 
werpcn, Bclglando, dcziras korcspondi kun Ĉiuj tandoj 
per poŝtkartoj kaj leteroj.

S-o J. Sapirŝtejn Gomel, Rusio, poŝtkeslo 23, interŝangas 
poŝtmarkojn kaj Esp. gazctojn.

Inte-Henriko Ĉaĉe, Venlspil (Windau), Lalvujo, Puku ielli 
23, instruisto, sciigas Ĉiujn siajn gekorespondantojn pri 
alveturo el Petrograd kaj petas ibn,^ bonvole daŭrigi la 
interŝanĝadon de leteroj kaj ilustr. poŝtkartoj; interesiĝas 
pri blinduloj.

Serioza interŝanĝo. Poŝtmarkserioj, poŝtkartaroj, moneroj. 
Profesoro Josĉ Venlura, 12, Roieros, Valencia (Hispanio), 
gvidanta Universitatan kurson. Malakccptas bagatelojn. 
Transdonu lian adreson al ekstcreŭropanoi!

S oi Axel Nordlander, Viktor Eriksson, Valder Odman 
deziras korespondi kun ^samideanoj el Aŭstrujo, Ger- 
manuio, Francujo kaj Ĥinujo. Adresu nur al urbo 
Nyland, Svedujo.

S-o J. B. E. de Koster, 98 Dalton Straat, Den Haag, Neder- 
lando, deziras ŝanĝi fotografajojn pri sporto, pejzaĝoj 
aŭ naciaj kostumo).

Kvar anglaj gcsamidcanoj deziras intcrŝanĝadi ilustr. poŝt- 
karlojn kun la tuta m ondo:

F-ino S S. Kilgour, 126 Mortimcr Road, London N. W. 10. 
S-o T. Glover, 5 Vancouvcr Road, London S E. 6.
S-o L. A. Martin, 4 Charllon Lane, London S E. 7.
S-o R. E. Hoskins, 38 Peacock Street, London S. E. 17.

S-ino Regina Mayer, Timiŝoara III, str. Tirol 55, Rumanio, 
deziras korespondi pcr ilustr. poŝtkarfoj (bfl.) kun la 
tuta mondo.

Eugen Tyrolcr, Timiŝoara I, Schlossgassc 5, Rumanio, 
interŝanĝas poŝlkartojn ilustr. (bfl.) kaj korespondas (pli 
bonc esprimile: ludas) ŝakon kun la "tuta mondo.

Mi ne deziras^pluc interŝanĝi kontraŭ poŝhnarkoj el Gcr- 
manio kaj Ceĥoslovakio. Wiljo Saaristo, Viipuri.

S-o Max Hubl, Salzburg, Aŭstrio, Auerspergstr. 54, deziras 
korespondi per ilustr. poŝtkartoj kun ĉiuj landoj.

S-o Fritz Knoll, Plauen i. V., Cierni., Ciartenstr. 10, deziras 
korespondi per poŝlkartoi ilustr. (b fl)

Du amikoj deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn kun tut- 
mondaj gesamideanoj, precipe kun porcelanpentrjstoj. — 
Rud. F r ie ^  Waldenburg, Auenstrasse 33, Schlesicn, 
Germ. — Emil Reirner, Neu-Weisstein, Kreis Walden- 
burg, Bergstr. 7, Schlesien, Germ.

S-o Ernst Slreubel, Plauen i. Vogtl, Cierm., Kbnig-Georg- 
Strato54,1.,deziras korespondi per poŝtkarloj itustritaj(bfl.).

Kiel membro de bonrarciua instilucio por liberlempa 
resladejo de malsataj infanoj mi koleklas alilandajn 
poŝfmarkojn. Por bone atingi tiun cclon, mi inlerŝanĝas 
ilin kontraŭ samprezaj gcrinanaj poŝlmarkoj. S. Schŭn, 
Han.hurg, Neucr Stcinweg 1, Germ.

Kiu scndas al nii 100—200 poŝlmarkojn de sia lando, 
(minimume 50 cl kiuj malsamaj) riccvos saman kvanton 
da germanaj poŝtmarkoj. Walter Amort, Falkenhorst 
bei Griinau bei Berlin, Waltersdorferstr. 65, Germ.

Por korcspond-vespero de finiĝonta kurso oni pctas al- 
sendon de Ieteroj kaj ilustr. poŝlkartoj ĝis 1. majo; ĉiu 
sendaĵo estos respondata. — Adrcsu ĉion al s-o R. C. 
Brakel, KOIn Nippes, Gcrm., Cbristinastr. 51.

S-o Otto Kummcr, juna instruisto, Mcrseburg a. Saale, 
Friedrichstr. 14, Gerinanio, dcziras korespondi precipe 
kun fraŭlinoj.

S-o Willy Weilcpp, juna instruisto, Mcrseburg a. Saale, 
Haackestr. 2, Gertnanio, deziras korespondi pcr ilustr. 
poŝtkartoj kaj leteroj kun Ĉiuj landoj, precipe kun orientaj 
landoj, kiel ankaŭ prcfere kun fraŭlinoj.

S-o Rudolf Biertumpfel, Lauchstedterstr. 45, Merseburg aj 
Saale, Germanio, deziras korespondi per ilustr. poŝtkarto. 
(bfl.) kun Ĉiuj laridoj, precipe kun fraŭlinoj.
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